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Holy Fathers of the 7
th

 Ecumenical Council  
& Fourth Sunday of Luke 

 

 أحدُ آباءِ المجَْمَعِ المسَكُونِ السَّابِع والأحَــدُ الرابِعُ مِنْ لـُوقـَا

The Day of The Lord 

ب     يوَمُ الرَّ

 

Confession by appointment  

Matins 9:00 a.m.  

Divine Liturgy 10:00 a.m. 



 ماَ هُو  الإيمانُ ؟
( 1: 11عبرانيين “)وَ أَمَّا الإيماَنُ فَـهُوَ الثِ قَةَ بِاَ يـرُجَْى و الِإيقانُ بِِمُوُرٍ لاَ تُـرىَ.”  

“Faith is the Substance of things hoped for, the Evidence of things not seen.” (Hebrews 11: 1)  

Welcome 
We would like to welcome all of you worshipping with us this morning. Just as a  
reminder, Holy Communion will be given only to those baptized Christians who have 
prepared themselves through the Sacrament of Penance (Confession).  
 

 أَهلًا وَ سهلًا  
نُـرَحِ بُ بكُم جََيعاً لِلصَّلاةِ مَعَنَا هذا اليوم ، ونَودُّ أن نذُكِ ركَُم بَِِنَّ القربَانَ المقَُدَّس )جَسَدَ وَ دَم الرَّ ب ِ  يَسُو ََ 

 المسَِيح( يُـعْطى فقط لأبْـنَاءِ الكَنِيسَةِ المسيحيين الـمُعَمَّدِينْ ال ذينَ هَيـَّئُوا أنَْـفُسَهُم عَنْ طريق سِرِ  التَّوبةَِ والإعْتِِاَف.
* Variation in the Divine Liturgy*  ِ التـَّغْيراتُ فِ خِدْمَةِ القُدَّاس الِإلهي  *:  

 

During the Little Entrance: Chant the Resurrectional Apolytikion  

 

Troparion of the Resurrection ~Tone 2 

When Thou didst submit Thyself unto death, O Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hell with Thy Godly power. And when Thou didst raise the dead from beneath the 

earth, all the powers of Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 

Thee. 

 طروباريَّة القِ يَامَة )باللَّحن الثَّانِ(

عِنْدَمَا انَْْدرتَ إلى الموَتِ، أيَُّها الحيَاةُ الذِ ي لا يَموُتُ، حِينَئِذٍ أَمتَّ الجحَيمَ بِبرقِ لاهوتِكَ. وعندَمَا 
أَقَمْتَ الأمواتَ مِنْ تَحتَ الثَّرى، صَرخَ نْوَكَ جََيعُ القُوَّاتِ السَّماويين: أيُّها المسَيحُ الإلَهُ، مُعْطِي 

.الحيَاةِ، المجَدُ لَكَ   
 

The Entrance Hymn:  O Come, let us worship and fall down before Christ, 

our King and our God: Save us O Son of God who art risen from the dead , 

who sing unto Thee. Alleluia.  

 الإيصوذيكون : هَلمُُّوا لنِسَْجُدْ وَ نرَكَعْ للمَسيحِ مَلكنِاَ و إلَِهنِاَ: 
، نَْْنُ المرُتَلِيَن لكَ، هل لويياَ. خل صنا يا ابن الله، يا مَنْ قامَ  مِنْ  بيَِنِ الأمواتِ    



Apolytikion of the Holy Fathers ~ In Tone Eight  

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise Who didst establish our holy Fathers as  
luminous stars upon earth, and through them didst guide us unto the true Faith, O most  
merciful One, glory to Thee.  
 

 طروبارية أحد آباء المجمع المسكونِ السابع )باللحن الثامن(

أنَْتَ أيَّـُهَا الْمَسيحُ إِلَهنُا الفَائِقُ التَسبيحِ، يَا مَنْ أَسَّسَتَ آباءَنََ القِدِ يسيَن على الأرضِ كواكِبَ 
تـَنَا جََيعاً إلى الإيمانِ الحقَِيقي، يَا جزيلَ الرَّحْْةَِ الْمَجَدُ لَكَ  .لامعةٍ، وبِِِم هَدَيْـ  

 

Troparion of St. George ~ Tone 4 
As deliverer of captives and defender of the poor; healer of the infirm, champion of 

kings; victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God; for our souls’   

salvation. 
 

يسِ العَظيمِ فِ الشُّهدَاءِ ، جَاوَرجِيوسَ اللابِسِ الظَّفَرَ  )باللَّحن الرَّابع(  طرُوباريةُ القدِ 
بِاَ أنََّكَ للمَأسُورينَ مَُُرِ رٌ وَ مُعتِقٌ، و للفُقَراءِ وَ الْمَسَاكِيِن عَاضِدٌ وَ نََصِرٌ، وَ للمَرْضَى طبَيبٌ وَ 

، وَ عَنِ الْمُؤمنيَن مُكَافِحٌ وَ مَُُارِبٌ، أيَّـُهَا العَظيمُ فِ الشُّهدَاءِ ، جَاوَرجِيوس اللابِسُ الظَّفَرِ، شَافٍ 
 تَشفَّعْ إلى المسيحِ الإلهِ فِ خلاصِ نُـفُوسِنَا.

 

Kontakion for Ordinary Sundays -Tone 4 

O protection of Christians that cannot be put to shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of those who have sinned; but be thou quick, 

O good one, to come unto our aid, who in faith cry unto thee: Hasten to intercession, and 

speed thou to make supplication, thou who dost ever protect, O Theotokos, them that 

honor thee. 

يسَةِ وَالدَةِ الإلهِ؛ العَذْراءَ مَرْيَم )باللَّحن الرَّابِع(  قِنْدَاق لِسَيِ دَتنَِا القِدِ 
يا شَفيعَةَ الـمَسيحيِ يَن غَيْرَ الخازيِةَ، الوَسيطةََ لدَى الخاَلِقِ غيْرَ المرْدُودَةِ، لا تُـعْرِضِي عَنْ أصواتِ  

رِي إلى دِ طلَِبَاتنَِا نَْْنُ الخطَأََة، بَل تَدَاركِينَا بالمعَُونةَِ بِاَ أنََّكِ صالِحةَ، نَْنُ الصَّارخِِيَن إِليَْكِ بِإيماَن: باَ 
 الشَّفَاعَةِ وأَسْرِعِي فِ الطِ لْبَةِ يا والِدَةَ الإلهِ الـمُتَشَفِ عَةَ دائِمًا بـِمُكَر مِِيكِ.



THE EPISTLE 

(For the Holy Fathers) 

Blessed are Thou, O Lord, the God of our Fathers. 

For Thou art just in all that Thou hast done. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to St. Titus. (3:8-15) 

Titus, my son, the saying is sure. I desire you to insist on these things, so that those who have 

believed in God may be careful to apply themselves to good deeds; these are excellent and 

profitable to men. But avoid stupid controversies, genealogies, dissension, and quarrels over 

the law, for they are unprofitable and futile. As for a man who is factious, after admonishing 

him once or twice, have nothing more to do with him, knowing that such a person is perverted 

and sinful; he is self-condemned. When I send Artemas or Tychicus to you, do your best to 

come to me at Nicopolis, for I have decided to spend the winter there. Do your best to speed 

Zenas the lawyer and Apollos on their way; see that they lack nothing. And let our people learn 

to apply themselves to good deeds, so as to help cases of urgent need, and not to be unfruitful. 

All who are with me send greetings to you. Greet those who love us in the faith. Grace be with 

you all. Amen. 
( 15 -8: 3)تيطس  الرِ سَالَة:أحدُ آباءِ المجَْمَعِ المسَكُونِ السَّابِع   

صَنـَعْتَ بنَِا مُبَارَكٌ أنَْتَ يا رَبُّ إِله آبائنا لأنَّكَ عَدْلٌ فِ كلِ  ما  
تيِطُسَ  إِلَى  الرَّسُولِ  فصلٌ مِنْ رِسَالَةِ القديسِ بوُلُسَ   

ها أُريدُ أن تقُرِ رَ، حتّ  يَـهْتمَّ الذينَ آمنوا بالِله فِ القيامِ  يا وَلَدي تيطُسَ، صادقةٌ هِيَ الكَلِمَةُ وإياَّ

بالأعمالِ الَحسَنَة. فهذهِ هي الأعمالُ الَحسَنَةُ والنافِعَةُ* أمَّا المبُاحَثاتُ الهذَيانيَِّةُ والأنْسابُ 

ا غيْرُ نَفِعَةٍ وباطِلةٌ* ورجَُلُ البِدْعَةِ بعدَ الإنْذارِ مَ  ةً رَّ والُخصُوماتُ والممُاحَكاتُ الناموسِيَّةُ فاَجْتَنِبْها، فإنََّّ

وأُخرى، أَعرِضْ عنهُ* عالِماً أنَّ مَنْ هُوَ كَذلِكَ قَدِ اعْتَسَفَ، وهُوَ فِ الخطَيئةِ يَـقْضي بنِـَفْسِهِ على 

نفَسِهِ* وَمَتّ أَرْسَلْتُ إليكَ أَرْتِاسَ أَوْ تيخيكوسَ، فبَادِرْ أَنْ تََْتيَِني إلى نيكوبولِسَ لِأنِ  قَدْ عَزَمْتُ أَنْ 

بَيْنِ، لئَِلاَّ يُـعْوِزُهُ  يْءٌ* ا شَ أُشَتّ َ هُناكَ* أم ا زيناسُ مُعَلِ مُ الناموسِ وأبَُـل وسُ، فاَجْتَهِدْ فِ تَشْييعِهِما مُتَأَهِ 

ولْيـَتـَعَلَّمْ ذَوونَ أَنْ يقَوموا بالأعمالِ الصالِحةَِ لِلْحاجاتِ الضَّروريَّةِ حتَّّ لا يكونوا غيَر مُثْمِرين* يُسلِ مُ 

 عليكَ جَيعُ الذينَ مَعي* سَلِ مْ على الذينَ يُُِبُّوننَا فِ الإيمان. النِ عمةُ مَعَكُم أَجََْعِين. آمين.



THE GOSPEL 
(For the Fourth Sunday of Luke) 

The Reading from the Holy Gospel according to St. Luke. (8:5-15) 
The Lord spoke this parable: “A sower went out to sow his seed; and as he sowed, some fell along 

the path, and was trodden under foot, and the birds of the air devoured it.  And some fell on the rock; 

and as it grew up, it withered away, because it had no moisture.  And some fell among thorns; and the 

thorns grew with it and choked it.  And some fell into good soil and grew, and yielded a hundred-

fold.”  And when His Disciples asked Him what this parable meant, Jesus said, “To you it has been 

given to know the secrets of the kingdom of God; but for others they are in parables, so that seeing 

they may not see, and hearing they may not understand.  Now the parable is this: The seed is the 

word of God.  The ones along the path are those who have heard; then the devil comes and takes 

away the word from their hearts that they may not believe and be saved.  And the ones on the rock 

are those who, when they hear the word, receive it with joy; but these have no root, they believe for a 

while and in time of temptation fall away.  And as for what fell among the thorns, they are those who 

hear, but as they go on their way, they are choked by the cares and riches and pleasures of life, and 

their fruit does not mature.  And as for that in the good soil, they are those who, hearing the word, 

hold it fast in an honest and good heart, and bring forth fruit with patience.”  As Jesus said this, He 

called out, “He who has ears to hear, let him hear.”  
 

 ( 4)لوقا  55-5: 8الأحَــدُ الرابِعُ مِنْ لـُوقـَا الإنجيل: لو 
يسِ لُوقا الإنجيليِ  البَشيِر والت لميذِ الطَّاهِر  فصلٌ شريفٌ من بشارةِ القدِ 

قالَ الرَّبُّ هَذا المثََل: خَرَجَ الزار َُِ ليِـَزْر َََ زَرْعَهُ* وفيما هُوَ يَـزْر ََُ، سَقَطَ بَـعْضٌ على الطريقِ، فوُطِئَ 
ضٌ وأَكَلَتْهُ طيُورُ السَّماءِ* والبـَعْضُ سَقَطَ على الصَّخْرِ، فَـلَمَّا نَـبَتَ يبَِسَ لأنَّهُ لََْ تَكُنْ لَهُ رُطوبةٌَ* وبَـعْ 

 ئَةَ سَقَطَ بيَن الشَّوْكِ، فَـنـَبَتَ الشَّوْكُ مَعَهُ فَخَنـَقَهُ* وبَـعْضٌ سَقَطَ فِ الأرْضِ الصالِحةَِ، فَـلَم ا نَـبَتَ أَثْْرََ ما
ضِعْفٍ* فَسَألََهُ تلاميذُهُ ما عَسى أَنْ يَكونَ هذا الْمَثَلُ* فَقالَ: لَكُمْ قدْ أُعطِيَ أنْ تَـعْرفُِوا أَسْرارَ مَلَكوتِ 

ر َُْ الزَّ الله، وأَمَّا الباقُونَ فبَِأَمْثالٍ لِكَيْ لا يَـنْظرُُوا وهُمْ نَظِرونَ، ولا يَـفْهَمُوا وهُمْ سامِعُون* وهَذا هُوَ المثََل: 
لا  ئَ هُوَ كَلِمَةُ الله* والذينَ على الطَّريقِ هُمُ الذينَ يَسْمَعونَ، ثَُّ يََْتي إبْليسُ ويَـنْز َُِ الكَلِمَةَ مِنْ قلُوبِِِمْ لِ 

 يؤُمِنوا، فَـيَخْلُصُوا* والذينَ عَلى الصَّخْرِ هُمُ الذينَ يَسْمَعونَ الكَلِمَةَ ويَـقْبَلونََّا بِفَرَحٍ، ولَكنْ ليَْسَ لَهمُْ 
ا يؤُمِنونَ إلى حيٍن، وفِ وَقْتِ التَّجْربِةَِ يَـرْتَدُّون* والذي سَقَطَ فِ الشَّوكِ، هُمُ الذينَ يَسْمَعونَ  أَصْلٌ، وإنََّّ

اتِِا، فَلا يََْتونَ بثَِمَرٍ* وأمَّا الذي سَقَطَ فِ رْضِ الأَ  ثَُّ يَذْهَبونَ فَـيَخْتَنِقونَ بِِمُومِ هَذِهِ الحيَاةِ وغِناها وَمَلَذ 
 ذاالجيَِ دَةِ، فَـهُمُ الذينَ يَسْمَعونَ الكَلِمَةَ فَـيَحْفَظونََّا فِ قَـلْبٍ جَيِ دٍ صالِحٍ، ويُـثْمِرونَ بالصبْرِ* ولَم ا قالَ هَ 

  نَدَى: مَنْ لَهُ أُذُنَنِ للْسَمَعِ فلْيَسْمَع.


